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Overenskommelse mellan Sveriges re-
gering och regeringen for Amerikas
Forenta Stater for fraimjande av flygsi-
kerhet

Sveriges regering och regeringen for Ameri-
kas Forenta Stater, i det foljande bendmnda
Parterna, som

onskar befriimja flygsikerhet och miljokvali-
tet,

noterar gemensamt intresse av en siker an-
viindning av civila flygplan,

observerar den dkade utvecklingen mot mul-
tinationell konstruktion, produktion och utbyte
av civila flygtekniska produkter,

Onskar frimja samarbete och 6ka effektivite-
ten i frégor som ror sidkerhet for civil luftfart,

beaktar mojligheten att minska den ekono-
miska borda, som alagts flygindustrin och flyg-
foretagen genom dubblering av tekniska in-
spektioner, utvirderingar och prov,

inser den gemensamma nyttan med forbiitt-
rade procedurer for 6msesidigt godtagande av
luftvirdighetsgodkdnnanden, miljéprovning
och utveckling av procedurer for omsesidigt
godtagande av godkinnande och tillsynsverk-
samhet rorande flygsimulatorer, underhills-
verkstider for luftfartyg, underhalispersonal,
besittningsmedlemmar och flygverksamhet,

har avtalat f6ljande:

Artikel 1
Definitioner

For andamélen med denna dverenskommelse:

A. "Luftvirdighetsgodkinnande” innebiir ett
konstaterande att en konstruktion eller kon-
struktionséindring av en civil flygteknisk pro-
dukt Overensstimmer med de normer, som
Overenskommits Parterna emellan eller att en
produkt 6verensstimmer med en konstruk-
tionslosning, vilken befunnits f6lja dessa nor-
mer och dr i ett skick som innebir siker an-
vindning.

B. ’Stérre eller mindre modifiering” innebir
att en dndring gors av konstruktion, konfigura-
tion, prestanda, miljokarakteristik eller operati-

Agreement between the Government of
Sweden and The Government of the
United States of America for Promotion
of Aviation Safety

The Government of the Sweden and the Go-
vernment of the United States of America, he-
reinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to promote aviation safety and en-
vironmental quality,

Noting common concerns for the safe opera-
tion of civil aircraft,

Recognizing the emerging trend toward mul-
tinational design, production, and interchange
of civil aeronautical products,

Desiring to enhance cooperation and increa-
se efficiency in matters relating to civil aviation
safety,

Considering the possible reduction of the
economic burden imposed on the aviation in-
dustry and operators by redundant technical in-
spections, evaluations, and testing,

Recognizing the mutual benefit of improved
procedures for the reciprocal acceptance of air-
worthiness approvals, environmental testing
and development of reciprocal recognition pro-
cedures for approval and monitoring of flight
simulators, aircraft maintenance facilities,
maintenance personnel, crewmembers, and
flight operations,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement:

A. “Airworthiness approval” means a fin-
ding that the design or change to a design of a
civil aeronautical product meets standards
agreed between the Contracting Parties or that
a product conforms to a design that has been
found to meet those standards, and is in a con-
dition for safe operation.

B. “Alterations or modifications” means ma-
king a change to the construction, configura-
tion, performance, environmental characteris-



va begrinsningar {or den berorda civila flyg-
tekniska produkten.

C. ”Godkénnande av flygverksamhet” inne-
bir de tekniska inspektioner och utvirderingar,
som utfors av en Part, med anvindning av nor-
mer som Overenskommits mellan Parterna, av
en enhet, som utfor kommersiell lufttransport
med passagerare eller last, eller ett konstateran-
de att enheten foljer dessa normer.

D. "Civil flygteknisk produkt” betyder civilt
luftfartyg, flygmotor eller propeller, eller de-
taljsammansittning, hjdlpapparat, material, del
eller komponent att installeras dérpa.

E. "Miljogodkinnande” innebér ett konstate-
rande att en civil flygteknisk produkt dverens-
stimmer med normer, som Overenskommits
mellan Parterna avseende buller och/eller av-
gasutsldpp. “"Miljéprovning” innebdr en pro-
cess genom vilken en civil flygteknisk produkt
utvirderas for att bedoma om dverensstimmel-
se foreligger med dessa normer, med anvénd-
ning av procedurer som ¢verenskommits mel-
lan Parterna.

E. “Utvirdering och kvalificering av flygsi-
mulatorer” innebér den process, varigenom en
flygsimulator utvirderas genom jamforelse
med det luftfartyg den skall simulera, 1 dver-
ensstimmelse med normer som Sverenskom-
mits mellan Parterna, eller ett konstaterande att
den foljer dessa normer.

G. ”Underhéll” innebér utfardandet av in-
spektion, dversyn, reparation, skyddande &tgiir-
der och utbyte av delar, material, hjdlpappara-
ter eller komponenter till en civil flygteknisk
produkt for att tillforsakra fortsatt luftvirdighet
for denna produkt, men exkluderar storre eller
mindre modifieringar.

H. "Tillsyn” innebdr den periodiska kontroll,
som utfors av en Parts luftfartsmyndighet for
att faststilla fortsatt Gverensstimmelse med
tillampliga normer.

1. "Besiittningsmedlemmar” betyder forare,
flygmaskinister, radiooperatérer, navigatorer
och kabinbesittning.

Artikel 11
Andamdl

A. Parterna verenskommer:
1. Att underlitta godtagande for vardera Par-
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tics, or operating limitations of the affected ci-
vil aecronautical product.

C. “Approval of flight operations” means the
technical inspections and evaluations conduc-
ted by a Contracting Party, using standards
agreed between the Parties, of an entity provi-
ding commercial air transportation of passeng-
ers or cargo, or the finding that the entity com-
plies with those standards.

D. “Civil aeronautical product” means any
civil aircraft, aircraft engine, or propeller or
subassembly, appliance, material, part, or com-
ponent to be installed thereon.

E. “Environmental approval” means a fin-
ding that a civil aeronautical product complies
with standards agreed between the Contracting
Parties concerning noise and/or exhaust emis-
sions. “Environmental testing” means a pro-
cess by which a civil aeronautical product is
evaluated for compliance with those standards,
using procedures agreed between the Contrac-
ting Parties.

F. “Flight simulator qualification evalua-
tions” means the process by which a flight si-
mulator is assessed by comparison to the air-
craft it simulates, in accordance with standards
agreed between the Contracting Parties, or the
finding that it complies with those standards.

G. “Maintenance” means the performance of
inspection, overhaul, repair, preservation, and
the replacement of parts, materials, appliances,
or components of a civil aeronautical product
to assure the continued airworthiness of that
product, but excludes alterations or modifica-
tions.

H. “Monitoring” means the periodic surveil-
lance by a Contracting Party’s civil aviation
authority to determine continuing compliance
with the appropriate standards,

I. “Crewmembers” means pilots, flight engi-
neers, flight radio operators, flight navigators
and flight attendants.

Article IT
Purposes
A. The Contracting Parties agree:
1. To facilitate acceptance by each Contrac-
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ten av den andre Partens

(a) luftvirdighetsgodkdnnanden och miljo-
provning samt godkidnnande av civila flygtek-
niska produkter och

(b) utvirdering och kvalificering av flygsi-
mulatorer

2. Att underlitta godtagande for Parterna av
godkiinnande och tillsyn av underhallsverksti-
der och verkstider for storre eller mindre mo-
difieringar, underhallspersonal, besittnings-
medlemmar, anldggningar for luftfartsut-
bildning och flygverksamhet hos den andra
Parten;

3. Att skapa forutsattningar for samarbete for
att upprétthdlla en likvérdig niva for sikerhet
och miljofragor med avseende pa flygsikerhet.

B. Varje Part skall utse sin luftfartsmyndig-
het sdsom den verkstillande instansen att im-
plementera detta avtal. For Amerikas Forenta
Stater skall den verkstidllande instansen vara
Federal Aviation Administration (FAA) of the
Department of Transportation. For Sveriges re-
gering skall den verkstidllande instansen vara
Luftfartsverket, Luftfartsinspektionen (LFV).

Artikel IIT
Omfattning

A. Parternas civila luftfartsmyndigheter
skall utfora tekniska utvirderingar och gemen-
samt arbeta for att utveckla en forstaelse for va-
randras normer och system pé foljande omréa-
den:

1. Luftvirdighetsgodkidnnanden for civila
flygtekniska produkter

2. Miljogodkinnande och miljéprovning

3. Godkinnande av underhallsverkstider,
underhallspersonal och besittningsmedlemmar

4. Godkiannande av flygverksamhet

5. Utvérdering och kvalificering av flygsi-
mulatorer och

6. Godkinnande av anldggningar for luft-
fartsutbildning.

B. Nir Parternas civila luftfartsmyndigheter
4r Ooverens om att de normer, regler, tillamp-
ningar, procedurer och system hos bédgge Par-
terna inom ett av de tekniska specialomraden,

4

ting Party of the other Party’s

(a) airworthiness approvals and environmen-
tal testing and approval of civil aeronautical
products, and

(b) qualification evaluations of flight simula-
tors;

2. To facilitate acceptance by the Contrac-
ting Parties of the approvals and monitoring of
maintenance facilities and alteration or modifi-
cation facilities, maintenance personnel, crew-
members, aviation training establishments, and
flight operations of the other Party;

3. To provide for cooperation in sustaining
an equivalent level of safety and environmental
objectives with respect to aviation safety.

B. Each Contracting Party shall designate its
civil aviation authority as the executive agent
to implement this Agreement. For the United
States of America, the executive agent shall be
the Federal Aviation Administration (FAA) of
the Department of Transportation. For the Go-
vernment of Sweden, the executive agent shall
be Luftfartsverket, Luftfartsinspektionen
(LFV), i.e. the Swedish Civil Aviation Admi-
nistration, Aviation Safety Department.

Article IIT
Scope

A. The Contracting Parties’ civil aviation
authorities shall conduct technical assessments
and work cooperatively to develop an under-
standing of each other’s standards and systems
in the following areas:

1. Airworthiness approvals of civil aeronau-
tical products;

2. Environmental approval and environmen-
tal testing;

3. Approval of maintenance facilities, main-
tenance personnel, and crewmembers;

4. Approval of flight operations;

5. Evaluation and qualification of flight si-
mulators; and

6. Approval of aviation training establish-
ments.

B. When the civil aviation authorities of the
Contracting Parties agree that the standards, ru-
les, practices, procedures, and systems of both
Contracting Parties in one of the technical spe-



som listats i paragraf (A) i denna artikel, #r till-
rickligt likvirdiga eller 6verensstimmande for
att tillata godtagande av de konstateranden be-
triffande Overensstimmelse, som gjorts av den
ena Parten &t den andra Parten enligt de &ver-
enskomna normerna, si skall luftfartsmyndig-
heterna utfirda skriftliga tillimpningsforeskrif-
ter, som beskriver hur ett sidant omsesidigt
godtagande skall genomforas med avseende pa
niamnda tekniska specialomréde.

C. Tillampningsforeskrifterna skall minst in-
nehélla:

1. Definitioner

2. En beskrivning av omfattningen av det
speciella omradet av civil luftfart som avses

3. Atgirder for omsesidigt godtagande av
luftfartsmyndighets agerande, ssom bevittnan-
de av prov, inspektioner, kvalificeringar, god-
kdnnanden och certifieringar

4. Ansvarighetsfriagor

5. Atgirder for Smsesidigt samarbete och
teknisk assistans

6. Atgirder for periodiska utvirderingar och

7. Atgirder for sndringar eller upphérande
av tillimpningsforeskrifterna.

Artikel IV
Bildggande av tvister

Varje meningsskiljaktighet betridffande tolk-
ningen eller tillimpningen av denna overens-
kommelse eller dess tillimpningsforeskrifter
skall 16sas genom overldggningar mellan Par-
terna eller deras respektive luftfartsmyndighe-
ter.

Artikel V
Ikrafttridande, uppsiigning och dndring

Detta avtal skall trida i kraft vid underteck-
nandet och gilla till dess att det séigs upp av en-
dera Parten. Sadan uppségning skall ske genom
skriftligt meddelande till den andra Parten, sex-
tio dagar innan det datum da avtalet skall upp-
hora att gilla. Uppséigningen medfor ocksé att
alla existerande tillimpningsforeskrifter, som
genomforts 1 enlighet med detta avtal skall
upphora att gélla. Detta avtal kan dndras ge-
nom en skriftlig overenskommelse mellan Par-
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cialties listed in paragraph (A) of this Article
are sufficiently equivalent or compatible to per-
mit acceptance of findings of compliance made
by one Contracting Party for the other Contrac-
ting Party to the agreed-upon standards, the ci-
vil aviation authorities shall execute written
Implementation Procedures describing the
methods by which such reciprocal acceptance
shall be made with respect to that technical
specialty.

C. The Implementation Procedures shall in-
clude at a minimum:

1. Definitions;

2. A description of the scope of the particular
area of civil aviation to be addressed;

3. Provisions for reciprocal acceptance of ci-
vil aviation authority actions such as test wit-
nessing, inspections, qualifications, approvals,
and certifications;

4. Accountability;

5. Provisions for mutual cooperation and
technical assistance;

6. Provisions for periodic evaluations; and

7. Provisions for amendments to or termina-
tion of the Implementation Procedures.

Article IV
Settlement of Disputes

Any disagreement regarding the interpreta-
tion or application of this Agreement or its Im-
plementation Procedures shall be resolved by
consultation between the Contracting Parties or
their civil aviation authorities, respectively.

Article V
Entry into Force, Termination, and Amend-
ment

This agreement shall enter into force upon
signature and shall remain in force until termi-
nated by either Contracting Party. Such termi-
nation shall be effected by sixty days’ written
notification to the other Contracting Party.
Such termination will also act to terminate all
existing Implementation Procedures executed
in accordance with this Agreement. This
Agreement may be amended by the written
agreement of the Contracting Parties. Individu-
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terna. Individuella tillimpningsforeskrifter kan
upphivas eller 4ndras av luftfartsmyndigheter-
na i dverensstimmelse med det forfaringssitt
som utvecklats enligt Artikel III, avdelning
C(7).

Artikel VI
1973 drs avtal

Overenskommelsen om Omsesidigt godta-
gande av luftvdrdighetscertifiering, som upp-
rittades genom skriftvéxling i Stockholm den
24 och 26 april 1973 skall gilla till dess att den
sdgs upp genom en skriftvixling efter det att
Parternas luftfartsmyndigheter slutfort de tek-
niska utvirderingarna och utarbetat tillimp-
ningsforeskrifter betrdtfande luftvardighetscer-
tifiering sdsom beskrivs i Artikel IT1. T handelse
av att innehéllet 1 6verenskommelsen av den 24
och 26 april 1973 strider mot foreliggande av-
tal skall 6verlidggning ske mellan Parterna.

Till bekriftelse hdrav har nedanstdende om-
bud, dartill vederborligen befullmiktigade av
sina respektive regeringar, undertecknat detta
avtal.

Som skedde i Stockholm den 9 februari
1998 i tvé exemplar, vart och ett pa bade det
engelska och det svenska spréket, dir bigge
texterna dger lika giltighet.

For Sveriges regering:

Ines Uusmann

For Amerikas Forenta Staters regering:

Lyndon L. Olson Jr.

al Implementation Procedures may be termina-
ted or amended by the civil aviation authorities
in accordance with provisions developed pur-
suant to Article I11, section C(7).

Article VI
1973 Agreement

The Agreement for reciprocal acceptance of
airworthiness certifications, effected by ex-
change of notes at Stockholm, on April 24 and
26, 1973, shall remain in force until terminated
by an exchange of notes following completion
by the Contracting Parties’ civil aviation autho-
rities of the technical assessments and Imple-
mentation Procedures concerning airworthi-
ness certification, as described in Article II1. In
the event of any inconsistency between the
Agreement of April 24 and 26, 1973, and this
present Agreement, the Contracting Parties
shall consult.

In witness whereof, the undersigned, being

duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Stockholm, this day of 9th February
1998, in duplicate, each in the English and
Swedish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of Sweden:

Ines Uusmann

For the Government of the United States of
America:

Lyndon L. Olson Jr.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1998



	
	
	
	
	
	

